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Bwnrapcku

NPEAHA3HAYEHUE

Ty6epkynosHuat ngeHtudnkaumoreH Tect BD MGIT (TBc ID) e ekcrnipeceH umyHoxpomatorpaddcku aHanmsa 3a Ka4ecTBeHO
onpepensiHe Ha aHTureH ot Mycobacterium tuberculosis komnnekc (MTbc) ot enpyBeTkn MGIT, fanu nonoXuTenHo ouBeTsiIBaHe 3a
AFB B HaTpuBku. N3nenuneto otkpuea cnegHute Bugose MTbce: M. tuberculosis, M. bovis, M. africanum v M. microti.

OBLLO ONMNCAHUE N OBACHEHUE

Ty6epkynosarta e XpoHu4Ha bonecT, kosaTo ce npuynHsaBa oT M. tuberculosis. MpepctaBnsaBa ocHoBeH rrobaneH, obwecTBeHO
3HAYMM 34PaBOCIIOBEH NPOBIEeM U e efHa OT BOAELLMTE MPUUMHM 338 CMbPT OT UHdeKUMo3Ha GonecT B ceeTa.! Mpes 2006 r.
cnopen 0606LLeHN AaHHW HOBUTE criydan Ha TyGepkynosa ca 6unm 9,2 munvoHa ¢ 1,5 MunuoHa cMbpTHU criyyas.2 [lesetaeceT
1 NeT NpoueHTa OT cryvanTe Ha 3abonsiBaHeTo No 0600LLEeHN AaHHU ca HacTbMNUNY B pa3BuBaLLMTe ce cTpaHu, kato 80% ot
cbobLLeHUATa nponaxoxaaT oT 22 agbpxkasu.3

KoHBeHUMoHanHWTe MeToam 3a naeHTuduumparHe Ha MukobakTepumTe pasdyuTaT Ha OLBETSIBAHETO 3@ KUCENMHOYCTONYMBIM Gaumnm
(AFB) Ha maTepuanuTe 3a uscrnefsaHe C nocrneaBallo KynTMBMpaHe BbpXy TBbpAa cpefa n buoxumuyHu Tectose. [MNpoueanypara
3a BWAOBO ONpedensiHe Ha M3onat Mo onucaHnTe CTaHO4apTHU METOAN MOXe [a OTHEME Jopu U ABa Mecela.4 CBeToBHaTa 34paBHa
opraHusaumsi (C30) npenopbyBa ynotpebaTta Ha Te4HU XpaHUTENHW cpeaw 3a KynTuempaHeTo Ha M. tuberculosis.® ianonasaHute
CbBpPEMEHHY npoLeaypu 3a naeHtuduumpane Ha M. tuberculosis OT TEYHW KynTypuy BKIOYBAT NPOGU HYKNEUHOBW KUCEMUHU U
ra3oBo-Te4Ha/BUcoKopasgenuTenHa xpomatorpadumsi.

BaxHo e ga ce pasnuyaBat HeTybepkynosHuTe mukobaktepumn (NTM) ot Mycobacterium tuberculosis komnnekc (MTbc).

BD MGIT TBc ID e ekcnipecHa npoueaypa, kosato ngeHtuduumpa MTbc oT kynTypwu, pacTslum B Te4Ha XpaHUTenHa cpeaa.
MpencTaBnsiBa eneMeHTapeH MMyHoxpomaTorpadgkv aHanma, KOWTo He M3MCKBa NOATOTOBKA Ha npobuTe. OBLLOTO BpemeTpaeHe Ha
aHanu3sa e 15 MUHYTU ¢ peakTUBHOCT, onpeaeneHa nocpeacTBOM BUAMMO LIBETHO NPOsiBSIBAHE.

NMPUHLUWMU HA NMPOLEOYPATA

TectbT TBc ID npeacTaBnsiBa umyHoxpomatorpadckm aHanma 3a kadecTBeHo onpegensiie Ha MTbc ot enpyseTtkn MGIT, ganu
nonoxutenHo AFB ougeTsaBaHe B HaTpuBka. MNpoaykTsT oTkpuBa MPT64, mukobakTepunanHa 6entbyHa dpakuums, KosaTo ce
cekpeTupa ot MTbc kneTkuTe no Bpeme Ha KynTuBMpaHeTo uM. MNpu npnbassiHe Ha NpobuTte kbM TecTBaLLoTo u3nenve MPT64
aHTUreHbT ce CBbp3Ba ¢ aHTU-MPT64 aHTUTEnaTa, KOMTO ca KOHIIMpaHu ¢ BU3yanuanpaiyute YyacTuum BbpXy TectoBaTa feHTa.
KomMnnekcbT aHTUreH—KoHIoraT Murpupa npes TectoBaTa JieHTata [0 30HaTa 3a peakuus 1 ce 3axBalla OT BTOpPO creumpuyHo
MPT64 aHTUTANO, HAaHEeceHo BbpXy MembpaHaTa. Ako B npobaTta nma MPT64 aHTureH, nonyyasa ce LBETHa peakuys C y4acTUeTo
Ha 6ensisaHnTe 3naTHU KONMOWAHM YacTULM U Ce BUXKAa KaTo po30oBa [0 YepBeHa Ha LBSIT MUHUS.

PEATEHTU

MpepocTaBeHn MaTepuanu:
BkntoveHn ca cnegHvTe KOMMOHEHTW:
TecT kapTn 25 nspenns O6BWTO BBB hONMO M3denve (CbabpXallo efHa-eANHCTBEHA peaKTUBHa NleHTa) 1

BD MGIT TBc ID BraronorbLyaly npenapart. JleHtata cbabpxa TectoBa nuHna ot MPT64 cneundunyHo
MOHOKITOHAMNHO aHTUTANO U KOHTPOSTHA NINHUSI OT aHTMBUAOBO aHTUTASO.

Heo6xoaumu, HO HenpeaocTaBeHU MaTepuanu: NuneTop (C Bb3MOXHOCT 3a HaHacsiHe Ha 100 pL), cTepunHu HakoHeYHULM 3a

nuneTa v Tanmep.

MpeaynpexaeHus v npeanasHu Mepku

3a ynotpeba npw in vitro anarHocTtuka

1. B KMUHUYHWTE 06pa3uy MOXe Aa NPUCHCTBAT NaTOreHHW MUKPOOPraHU3MK, BKIHOUYUTENHO BUPYCU HA XENATUT, BUPYCHT Ha

YyoBelLKaTa MMyHHa HEAOCTATbYHOCT U HOBW rpUnHU Bupycu. MNpu paboTa, cbXxpaHeHne 1 U3XBbPIsiHE Ha BCUYKKU Npobu u

apTUKYIK, KOUTO Ca 3aMbPCEHM C KPbB 1 APYrK TEMECHU TEYHOCTU, TpsibBa Aa 6baaT cnefaBaHy “CtaHaapTHU NpeanasHv

MepKn“6-9 11 BeJOMCTBEHWTE yKasaHus.

He usnonsBante usgenusata crneq U3TndaHe Ha cpoka Ha rogHOCT.

He n3nonsBaiTe NOBTOPHO N3LENMETO.

M3nonsBaiiTe YUCT CTEPUNEH HAKOHEYHNMK 3a NUNeTa 3a Besika npoba.

He TecTBanTe KNMHUYHM MaTepuanm QUPEKTHO B N3OENMETO (Hanp. YOBELLUKU TENECHU TEYHOCTU, TbKaHW, Xpayku U TEYHOCT OT

BpoHxuaneH nasax).

6. [Mpunarante cbOTBETHUTE NpeanasHyM Mepkn 3a buonorvyHa 6esonacHocT npu pabota ¢ MukobakTepuw. MNMpoueaypuTe TpsbBa
[a ce 13BbPLLBAT, KAaTO Ce M3MOon3BaT NoaXoAsLIM naMmmHapHy 6okcose 3a GuonormiHa 6e3onacHocT.4:8

7. YnotpebGeHuTe TecTBalUM U3AENUSI MOXE Aa CbAbpXKaT XM3HecnocobHu MTbc, kouTo mMoraT ga ca MHpekumMo3Hu. YnotpebeHute
nsgenus TpsibBa fa ce U3XBbPMAT B CbOTBETCTBUE C BEAOMCTBEHUTE NpaBuia BbB BallaTta MHCTUTYLMS UK NpU cnas3BaHe Ha
W3UCKBaHMSATA Ha CTaHAaPTHUTE NpeanasHu MepKu.
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8. O6paboTeHnTe Xpayku 1 APYr1 HECTEPUITHU MaTepuanu 3a u3cneaBaHe obMKHOBEHO ce kynTusupar B cuctema MGIT 3a
oTrnexaaHe n oTKpuBaHe Ha MukobakTepun. B pedynTtaT nbpBuYHUTE KyNTYpW MOXe Aa He cbabpxaT AFB Mukpooprannsmu.
AKo MUKpOOpraHusmuTe, kouto He ca AFB, umat npenmyLiecTBo B nonoxutenHa kyntypa MGIT, TexHuAT pactex n
MeTabonuabm Moxe Aa nonpedvart Ha yHKLMoHanHaTa rogHoct Ha BD MGIT TBc ID. Tpsibea oa ce paboTu ¢ noBuULLEHO
BHMMaHWe, KoraTo TeCTbT Ce npunara 3a nofivMMUKPOOHM KynTypu, Cbabpxalum kakto AFB MukpoopranvMamu, Taka u
MUKpOopraHuamu, konto He ca AFB. KaTto npasuno n3nonssavite TBc ID Tecta camo 3a nonoxuvtenHu enpysetku MGIT, ako
Ha HaTpuBkaTa npeobnagasat AFB nonoxutenHute MukpoopraHnsmu. M3BbpLUBaHETO Ha TecTa Ha NOMoXuTenHa Kyntypa
¢ BMCOka MbTHOCT (>1.0 McFarland), cbabpxaliua CBpbXpacTex OT MUKpOOpraHuaMm, kouTto He ca AFB, Moxe Aa npuunHun
nonyyaBaHe Ha chanmBo NONOXUTENEH pesynTar.

9. Wma cboblieHuns 3a pegku wamose MTbc, kouTo npoussexaar MPT64 aHTUreHa B KOHLIEHTpaLWK Nof rpaHvuara Ha otkpusaHe. 10

10. ®anwmBo NONOXUTENHN pe3ynTaTy MoraT Aa ce HabnoaaeaTt B NPUCHLCTBUE Ha NPoTenH A-npoussexaally LWwamose baktepun
(Hanp. Staphylococcus aureus).

OnacHo

H228 3ananvmo TBbpAO BELLECTBO.

P280 V3nonaeawnTte npeanasHn pbkaBuuu/npeanasHo obnekno/npegnasHy ounna/npegnasHa Macka 3a nuue.

P370+P378 V3nonaBaiiTe BbIMepoaeH ABYOKUC, Mpax Unv pa3npbCKkBaHe Ha BOAa, 3a Aa 3aracuTe.

CbxpaHeHue U MaHunynupaHe: TecTeallmTe U3Oenns MoraT aa ce cbxpaHsasat npu 2—35 °C. HE 3AMPA3ABANTE. Mpu
13BbpLUBaHe Ha TecTa u3fenusaTta Tpsbea Aa 6baaT cbe cTanHa Temneparypa.

B3EMAHE ¥ NPUITOTBAHE HA NPOBU

TecTbT e npegHa3HadeH Aa ngeHtuduumpa MTbe ot enpyseTkn MGIT (4 mL n 7 mL), ganu nonoxutenHo AFB ougeTsaBaHe B
HaTpueka. HannuneTo Ha AFB B nonoxutenHn enpyseTkn MGIT TpabBa oa ce noTBbpAK, kKaTo Npeaun U3BbPLUBAHE Ha TecTa ce
Hanpasu AFB ouLBeTsiBaHe B HAaTpMBKa.

CbxpaHeHue Ha npobwuTe: NonoxutenHute enpyseTkn MGIT morat Aa ce cbxpaHsasat npu 2—37 °C 3a cpok Ao 10 gHu mexay
yCTaHOBsiBaHe Ha nonoxuTenHoctTa Ha enpyseTknte MGIT 1 nssbplusaHeto Ha Tecta ¢ TBc ID nsgenuero. MNpu HeobxoanmocT
enpyseTkuTe MGIT morat ga ce cbxpaHnsasar npu -20° go 8 °C 3a cpok 0o ABa Meceua.

NMPOLEEAYPA
3ABENEXKU:

*  [onoxwutenHute enpyeetkn MGIT morat ga ce nacneasar ¢ TBc ID nsgenveto go 10 gHu OT ycTaHOBsIBaHe Ha
nonoxuTtenHocTTa Ha enpyseTkute MGIT.

+  AKo n3genusaTa ca oxnafeHu B XNadunHuK, Npeamn U3BbpLUBaHe Ha TecTa Te Tpsbsa Aa fo6WsT cTaiHa TeMnepaTypa BbB
¢honvesata cu o6BUBKA.

1. WsBagete TBc ID usgenueto ot donmesata My o6BMBKa HENOCPEACTBEHO Npeaun n3BbpLUBaHE Ha TecTa. MNocTaBeTe nsgenueTo
BbpXY paBHa NMOBbPXHOCT.

2. Hapnuvwerte no egHo nsgenuve 3a Bcsika uacnenBaHa npoba.

3. Pasbbpkarite nobpe npobata (enpysetka MGIT, fana nonoXxuTenHo ouBeTABaHe B HaTpUBKa) Ypes obpbLyaHe Harope-Hagony
UnKn KaTo m3nonasarte BopTekc. He LeHTpodyrupaiiTe.

4. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha enpysetkata MGIT v cbc cTepuneH HakpaiiHuk 3a nuneTa HaHeceTe 100 pL ot npobata B
KnafeH4eTo 3a npoba (KakTo e NnokasaHo CbC CMMBOSA Cbf13a é) Ha CbOTBETHO HaANMcaHo uagenue. 3atBopeTe NITbTHO
kanaykaTa Ha enpyseTkata MGIT. 3acevete c Tanmepa 15 MUHyTK.

5. OrtyeteTe pesyntatute Ha 15-aTa MMHyTa 1 3anuvLieTe pedynTata OT TecTa. He uHTepnpeTupante pesynratu, OTYETEHU crneq
60-ata MuHyTa.

KAYECTBEH KOHTPON

BbB BCcsko nagenve ca BKIKOYEHN KakTo NOMOXWUTENHa, Taka 1 oTpuuaTtenHa BbTpeluHa/npouenypHa koHTpona. MNosearta Ha
KOHTPOMHa NMHMS B NPO30opyeTaTa 3a oT4YMTaHe B No3nums KoHTpona “C* ocurypsisa BbTpeLLHa NOOXWUTENHa KOHTPona, KoATo
noTBbPX/AaBa NPaBWUHOTO AENCTBUE Ha peareHTa u yAoCToBepsiBa, Ye e crieABaHa npasunHa Tectosa npoueaypa. 3oHarta Ha
MembpaHaTa, 3aobukansiia TectoBaTta IMHUS U NIMHUUTE Ha KOHTPONUTE, € BbTPeLLHaTa oTpuLaTenHa KOHTpona 3a usgenuero.
3oHata Ha doHa, KosiTo e BAna Ao 6negopo3oBa, CouN, Ye TeCThT € U3BBbPLUEH NPaBUITHO.

[lonbnHuTEneH KOHTPON 3a kayecTBO TPsibBa fja ce M3BbPLLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE UMW ObPXaBHUTE pasnopenotw,
N3NCKBaHWSATa 3a akpeaMTMpaHe Ha nabopaTtopusTa u cTaHAapTUTe NpoLeaypu 3a Ka4eCTBEH KOHTPON Ha BaluaTta nabopartopusi.
MonoxuTenHute 1 oTpuUaTenHUTe BbHLUHKM KOHTPONu TpsbBa Aa ce TecTBaT Mo ChLUMSA HAYUH KaTo npobuTte 3a n3cneaBaHe, 3a
[a OCUIypsAT MeXaHU3bM 3a BbHLUEH KayecTBeH KOHTpon. [NonoxutenHa koHTpona: nonoxurtenHa enpysetka MGIT, npuroteeHa
ypes KynTuBMpaHe Ha nosHat nsonat ot MTbc. OT Hed Tpsbea Aa ce nony4yun nonoxuTeneH pesynrtar. OTpuuarenHa KoHTpona:
HenHokynupaHa enpysetka MGIT. Ot Hest TpabBa Aa ce nony4n oTpuuaTeneH pesynrar.

BbHLUHM KOHTpONKM TpsibBa Aa ce npoBexaaT kaTo MMHUMYM 3a BCsKa NosflydeHa HoBa NapTuAa UMK 3a BCsiKa HOBa npaTka.



AKO KOHTpPONUTE HAMAT 04aKBAHOTO NOBEAEHVE, He JOKaaBanTe pedyntatute oT uscnegBaHaTa npoba. CBbpxeTe ce ¢ Balmns
MecTeH npeactasuTen Ha BD unu TexHudeckute cnyx6bu 3a cbaencraue.

WHTEPMPETUPAHE HA PE3YJITATU

c MonoxwuteneH Tect 3a TBc (Hanuumne Ha MPT64 aHTureH) — nosiBsiBa ce po3oBa 40 YepBeHa NMHUA B

T nosuumsTa Ha Tecta “T* n B no3uumaTa Ha koHTponaTa “C“ Ha npo3opyeTo 3a oTunTaHe. ToBa nokasea, ye
B npobaTa e oTkpuT MPT64 aHTureH. JluHnute C n T morat ga umat pasnuyeH nHTeHsuTeT. PoHoBaTa 30Ha

‘ TpsibBa fa 6bae 6sna go 6negopososa.

OTpuuateneH Tect 3a TBc (He ce otkpuBa MPT64 aHTureH) — He ce Bxaa po3oBa A0 YepBEHa NMUHUSA B
no3unuust Ha Tecta “T“ Ha Npo3op4yeTo 3a oT4yMTaHe. ToBa nokasea, Ye B npobarta He e oTKpUT MPT64 aHTureH.
HanuuueTo Ha nuHMA B No3unumsaTa Ha KoHTponarta “C* nokassa npaBWiTHO M3BBbPLUBAHE Ha npoueayparta Ha
Tecta. PoHoBaTa 30Ha TpsibBa Aa 6bae 6sna 4o 6negopososa.

c HeBanuaeH TecT — TECTbT € HEBANVAEH, ako Ha No3uumsita Ha koHTponaTa “C” He ce BUxaa po3oBa
T [0 YepBeHa NMHUSI Ha MPO30PYETO 3a OTYUTAHE UIN aKO OLBETSIBAHETO Ha (DOHOBATA 30Ha Npeyn Ha
MHTEprpeTaumsiTa Ha Tecta. AKo TECTbT € HeBanuaeH, npobarta TpsibBa fa ce TecTBa NMOBTOPHO C HOBO

5 nsnenve.

HeBanugeH

OTYUTAHE HA PE3YNTATU
MonoxuTteneH Tect Tpabsa aa ce goknaasa kato MTb komnnekc (MTbc).
OTpuuaTeneH TecT TpsibBa Aa ce AokNagBa KaTo KUcenmHoycTtonymem bauunu, He MTbc.
HeBanupgeH Ttect He otuutarite pesyntatu.

OrPAHUYEHWUA HA NPOLIEAYPATA
1. TakbB TecToB pe3ynTaT He U3KIYBa HaNnM4YMeTo Ha ApYrM MMKobakTepyanHu Unmu cmeceHn 6akTepmanHn UHdeKLMn.
2. Tosu TeCT He MOXe Aa Cnyxu 3a gudepeHumpaHe mexay mvkpoopraHuamute ot MTb komnnekc (MTbc).

3. Ton He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba CaMOCTOSITENHO 3a ycTaHoBsiBaHe Ha MTbc nHdekuus. Pesyntatute ot Tecta Tpsbea ga ce
13non3BaT 3aefHo C MHopMaumaTa OT KIMHUYHATA OLeHKa Ha MaumneHTa u ¢ Apyru AMarHOCTUYHM NpoLeaypu.

4. OTpuuaTtenHusT pesynTar He U3KMYBa HeNMpeMeHHO BEPOATHOCTTa OT MHdekumsa ¢ MTbce. M3genueto He moxe Aa oTkpusa
MTbc npu Bb3HMKBaHe Ha myTauun B MPT64 reHa. PesyntaTuTe oT TecTa TpsibBa Aa ce n3nonssat 3aefiHo ¢ MHpopmMaumsTa ot
KMWHMYHaTa oLeHKa Ha naumeHTa 1 ¢ Apyrn AMarHoCTUYHU npoueaypu.

5. Hskou nogwamose M. bovis BCG ot M. tuberculosis komnnekca He npou3sexgar MPT64 aHTureH n nopaau ToBa Le fagat
oTpuvuaTeneH pesynTar ot TectBaHe ¢ uagenueto. !0

PABOTHU XAPAKTEPUCTUKU

LGUET LT npoy4ysaHus

TectoT BD MGIT TBc ID e cpaBHeH ¢ MeToAa 3a MornekynspHa naeHtudukaums (Gen-Probe AccuProbe MTbc Identification Test)
B €OUH KNMHUYEH LIeHTbP B AbpXaBa C BUCOKa CTeneH Ha obpemeHsiBaHe ¢ TB, kaTo ca nanonasaHu obwo 247 AFB nonoxutenHu
HaTpusku, BD MGIT 960 uHcTpymMeHTanHo nonoxuTenHu npobu. AccuProbe naoeHtuduumpa 121 kato MTbe n 126 kato NTM. B
Tabnuua 1 no-gony e AageHo CpaBHEHME MEXAyY CoMeHaTuTe pesyntartu.

Ta6bnuua 1. Kpatko onucaHme Ha pa6oTHUTe xapaktepucTtukm Ha Tecta BD MGIT TBc ID B cpaBHeHue ¢ AccuProbe ¢
npeAcTaBeHM NPOLIEHTU Ha CbOTBETCTBME U AoBepuTeneH uHtepsan (OW)

AccuProbe
BD MGIT TBc ID + -
+ 120 9*
- 1 117
(+) = MNonoxwuTeneH (=) = OTpuuateneH

* lLlecT oT geBeTTe nonoxutenHu cnopen TBc ID n oTpyuaTenHu cnopes
AccuProbe ca 6unu nonoxutennu cnopes Hain GenoType MTBDR Plus.
MpoueHT cboTBeTCTBME 3a nonoxutennute (95% AN): 99% (95,5%; 100%)
MpoueHT cboTBeTCTBUE 3a oTpuuatenHunte (95% AN): 93% (86,9%; 96,7%)

06w, npoueHT Ha cboTeeTcTBUe (95% [N): 96% (92,7%; 98%)




Bb3npousBogumocTt

TecToBeTe 3a Bb3MpPOM3BOAVMOCT Ca NPOBEAEHN B KITMHUYEH LIEHTBbP NPY M3MNon3BaHe Ha 6 oTpuuaTenHy 1 6 NonoXxuTenHu npobu
(cbabpxawy pekombuHaHTeH MPT64 aHTureH) 3a obuwo 108 nosTopeHusi. O6lata BbanponssoammocT 3a Tecta BD MGIT TBc ID e
6una 100%.

AHanuTU4HM npoy4yBaHus

AHanuTU4Ha cneunduyHOCT (KpbCTOCaHa peakTUBHOCT): M3cneaBaHu ca 756 npobu ot 23 Buga MukobakTepum, konto He ca MTb
KoMnnekc, 6e3 NposiBM Ha KpbCTOcaHa peakTMBHOCT. bunu ca uscneasaHu netaeceT v Tpu npobu ot 10 BUAa HemmkobakTepmanHu
MUKPOOPraHn3mm (OT YecTUTe 3aMbpCUTENN B AnXaTenHuTe NbTuwa); 3 oT HeMukobakTepuanHuTe Npobu ca NPUYNHUIK
B3aVMOZENCTBME NPU MHOIO BUCOKO HMBO Ha 3aMbpceHocT Ha enpyBeTkute MGIT (>1.0 McFarland).

BbTpelHu npoyyBaHusi

TectbT BD MGIT TBc ID e 6un noanoxeH Ha oLeHKa C 13non3saHe Ha LwamoBe Mukobaktepum, nocetu B enpysetkv BD MGIT 960
(7 mL) n pvunm enpyseTkn BD MGIT (4 mL). TectBaHu ca 6unu obwo 828 npobu, cbetaBeHu ot 23 wama MTbce (414 nspenwvs) n ot
23 wama NTM (414 n3genust). HeBanuaeH peaynTaTt e nony4eH oT e4HO usgenve.

Ta6nuua 2. Kpatko onucaHue Ha paboTHUTe xapakTtepucTuku Ha Tecta BD MGIT TBc ID, usnurteaH c wamoe MTbhc u NTM,
C npeAcTaBeHU NPOLIEHTM HAa CbOTBETCTBUE

LLlamoBe Mycobacteria
BD MGIT TBc ID MTbc NTM
+ 413 0
- 0 414
(+) = MonoxwuteneH (=) = OtpuuarteneH

MpoueHT cboTBeTcTBUE NpU nonoxuTenHuTe: 100% (413 / 413)
MpoueHT cboTBeTcTBUE Npu oTpuuatenHute: 100% (414 /1 414)
06w, npoueHT cvotBeTcTBue: 100% (827 / 827)

HAINMUYHOCT

Kat. No Onwucanue

245159 BD MGIT TBc Identification Test (Ty6epkynoseH naeHTudmKaumnoHeH TecT), 25 TecTBalum nsgenvs
245111 BD BBL MGIT 4 mL tube (enpyBeTka), 25 enpyBeTku

245113 BD BBL MGIT 4 mL tube (enpyBetka), 100 enpyBeTku

245122 BD BBL MGIT 7 mL tube (enpysetka), 100 enpyBeTku
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TexHuyecko o6cny>|<BaHe 1 NOAAPBXKKA: ce CBbPXETe C MeCTHUSA npeactasmTen Ha BD unn www.bd.com.
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xepae ycta / B2 v] & oF & / Laikyti atokiau nuo $ilumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / M4 ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
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udpoyodvou / Produccion de gas de hidrégeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'nydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
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